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This collective volume offers an in-depth exploration of Ukraine’s linguistic and 
cultural landscape through translation and language education. Moving beyond 
a standard academic compilation, it adopts a dynamic approach to examining 
the interplay between language, identity, and communication amid Ukraine’s 
historical and geopolitical changes.

A central focus is the translation from Ukrainian into English, which is shown to 
require more than linguistic precision —it demands cultural fidelity. Case studies 
reveal how cultural concepts, idioms, neologisms, and nationally specific terms 
can either enable or hinder intercultural understanding, stressing the importance 
of reliable resources for translators in today’s globalised context.

Equally important is the volume’s attention to translator training. Drawing on real 
educational practices in Ukraine, contributors present competence-based curri-
cula that merge translation expertise with teaching skills, offering a pragmatic 
vision for modern translator education. Specialised domains, such as medical 
and legal translation, are also addressed, underlining the high stakes of accuracy 
and the translator’s socio-cultural responsibility.

The discussion extends to English language teaching, with innovative perspec-
tives on gamification, motivation, and post-pandemic digital learning. Ove-
rall, this book is not only for translation or Slavic studies specialists but also for 
anyone interested in how language shapes identity, fosters cultural resilience, 
and informs education in a rapidly changing world.
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Presentation

This collection of scientific articles presents a comprehensive exploration of lin-
guistic and cultural dynamics in Ukraine, with a particular emphasis on translation 
studies. As a recurring theme, the monograph explores the complexities of translating 
from Ukrainian into English, revealing insights into the historical, cultural, and linguistic 
dimensions involved in this many-sided process. A central concern across these studies is 
the relationship between language and culture, requiring careful navigation of linguistic 
nuances and ensuring accurate cultural representation in translated texts.

Another thematic focus within the monograph revolves around competence-based 
training for translators. Articles shed light on the curricula designed for training translators 
at both bachelor’s and master’s levels. The adoption of a competence-based approach 
systematically organizes content modules around specific competences, ensuring that 
graduates acquire not only proficiency in translation but also a teaching qualification. 
This emphasis reflects the nature of translator education.

Furthermore, the collection encompasses specialized language usage, examining 
challenges in healthcare and legal terminology, particularly the prevalence of Spanish 
eponyms in English and Ukrainian contexts. These articles highlight morpho-syntactic 
considerations, historical influences, and the critical importance of accurate translation 
for effective communication in medical and legal spheres.

Beyond translation, the collection extends its scope to explore pedagogical 
approaches in ESL teaching. Studies collectively investigate the effectiveness of deduc-
tive and inductive methods, focusing on ESL teachers’ perceptions and the impact on 
student academic progress. This exploration contributes to a deeper understanding of 
language education development within the Ukrainian context.

Concluding the collection, the exploration of innovative approaches in language 
learning, such as gamification, provides valuable insights. Positive student perceptions 
of these methods underscore the potential for enhanced engagement and performance 
in language learning contexts.



XII

LANGUAGE HORIZONS

In summary, this collection offers a cohesive narrative that emphasizes the pivotal 
role of translation studies in understanding linguistic and cultural dynamics within 
Ukraine. The exploration of pedagogical approaches, competence-based training, special-
ized language usage, and innovative language learning methods collectively contributes 
to a comprehensive understanding of the intricate interplay between language, culture, 
and education in the Ukrainian context.

We extend our heartfelt appreciation to the University of Salamanca, its Faculty of 
Translation and Documentation and its Translation and Interpretation Department, whose 
support has played a pivotal role in bringing this book to fruition. The institutional backing 
provided by the University has created an environment conducive to scholarly pursuits 
and has allowed us to delve into the intricacies of language research.

Amid challenging times marked by the war in Ukraine, we are grateful for the broader 
context of support and collaboration. We acknowledge the solidarity and support of 
Spain, which has contributed to the collective effort to advance academic discourse and 
foster understanding across linguistic and cultural dimensions.

Our thanks also extend to our colleagues, who, despite the adversities faced, have 
generously shared their thoughts and insights. Their contributions have enriched the 
content of this collection, reflecting a collaborative spirit that transcends physical and 
temporal constraints.

This monograph is a collective achievement, made possible by the collaborative 
efforts and support the editors, the University of Salamanca, and our inspiring colleagues. 
Together, we have contributed to a comprehensive exploration of linguistic and cultural 
dynamics in Ukraine, reflecting our collective commitment to advancing knowledge 
and scholarly dialogue.

The editors
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This collective volume offers an in-depth exploration of Ukraine’s linguistic and 
cultural landscape through translation and language education. Moving beyond 
a standard academic compilation, it adopts a dynamic approach to examining 
the interplay between language, identity, and communication amid Ukraine’s 
historical and geopolitical changes.

A central focus is the translation from Ukrainian into English, which is shown to 
require more than linguistic precision —it demands cultural fidelity. Case studies 
reveal how cultural concepts, idioms, neologisms, and nationally specific terms 
can either enable or hinder intercultural understanding, stressing the importance 
of reliable resources for translators in today’s globalised context.

Equally important is the volume’s attention to translator training. Drawing on real 
educational practices in Ukraine, contributors present competence-based curri-
cula that merge translation expertise with teaching skills, offering a pragmatic 
vision for modern translator education. Specialised domains, such as medical 
and legal translation, are also addressed, underlining the high stakes of accuracy 
and the translator’s socio-cultural responsibility.

The discussion extends to English language teaching, with innovative perspec-
tives on gamification, motivation, and post-pandemic digital learning. Ove-
rall, this book is not only for translation or Slavic studies specialists but also for 
anyone interested in how language shapes identity, fosters cultural resilience, 
and informs education in a rapidly changing world.
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